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The Islamic Manuscripts Oskar Rescher Sold to the National
Library of the Czech Republic between 1926 and 1946

Abstract

Oskar Rescher was an active Orientalist of the 20th century and, apart from his scientific studies and the duties
he had taken on in various institutions, was engaged in the book trade for many years, having sold manuscripts as
well as printed books to institutions in the West since 1913. This trade activity lasted practically until his death.
One of the institutions to which Rescher sold manuscripts was the National Library of the Czech Republic in Prague.

Home to approximately 15,000 manuscripts, the library contains a total of 687 volumes of manuscripts in
Turkish, Arabic and Persian. Of these, 245 had been included in the collection through Rescher. However, the
regulations the library placed, as well as the requests it voiced, must have been so unsuitable to the dynamics of the
trade network Rescher had established and speedily managed with other libraries that he had attempted to cease
affairs at the start of the trade relationship. The manuscript trade between Rescher and Prague took place between
1926 and 1946 with interruptions.

I have examined the manuscripts Rescher sold to the National Library of the Czech Republic through my studies
that have been carried out in the library’s Department of Manuscripts and Early Printed Books and the National
Library Archive, prepared a list of manuscripts, and included the obtained results in the article. This study also
discusses the prominent features of the manuscripts and presents the manuscript list at the end.

Key words: Osman Reser, Islamic manuscripts, manuscript trade, National Library of the Czech Republic.

Osman Reger’in 1926-1946 Yillarinda Cek Cumhuriyeti Milli
Kiitiiphanesi'ne Sattig1 [slam Yazmalar

Ozet

20. yiizyilin aktif mistesriklerinden Osman Reser, ilm1 ¢aligmalarinin ve mubhtelif kurumlarda iistlendigi
vazifelerin haricinde uzun yillar kitap ticaretiyle mesgul olmus, basma kitaplarin yani sira 1913 senesinden itibaren
yazma kitaplar1 da Bati’daki kurumlara satmistir. Bu ticari faaliyet neredeyse vefatina kadar siirmiistiir. Reser’in
yazma sattig1 kurumlardan biri de Prag’da bulunan Cek Cumhuriyeti Milli Kiitiiphanesi’dir.

Yaklasik 15.000 yazma esere ev sahipligi yapan kiitiiphanede Tiirkce, Arapca ve Farsca toplam 687 cilt yazma
bulunmaktadir. Bunlarin 245 adedi Reser araciligiyla koleksiyona dahil olmustur. Fakat kiitiiphanenin koydugu
kaideler ve dile getirdigi talepler, pek cok kiitiiphane ile kurdugu ve hizli bir sekilde idare ettigi ticaret agi
dinamigine uygun gelmemis olmali ki Reser, heniiz ticari iligkinin basinda bu isten ¢ekilmeyi denemistir. Reser-
Prag arasindaki yazma ticareti inkitalarla birlikte 1926-1946 yillar1 arasinda cereyan etmistir.

Cek Cumbhuriyeti Milli Kiitiiphanesi, Yazmalar ve Nadir Eserler Boliimii’nde ve Milli Kiitiiphane Arsivi’'nde
bizzat yiriittiiglimiiz ¢alismalar ile Reser’in Cek Cumhuriyeti Milli Kiitiiphanesi’ne sattig1 yazmalar1 ve bunlarin
satig siirecini gosteren yazismalari inceledik, yazmalarin listesini hazirladik ve ulasilan neticeleri bu yaziya derc
ettik. Bu ¢alismada ayrica yazmalarin 6ne ¢ikan hususiyetleri ele alinmig ve ¢aligmanin sonunda yazmalarin bir
listesi sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Oskar Rescher, isldm yazmalari, yazma ticareti, Cek Cumhuriyeti Millf Kiitiiphanesi
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INTRODUCTION?

Rescher, whose full name is Oskar Emil Rescher, was born in Stuttgart on October 1, 1883
and took the name Osman Yasar Reser after becoming a Turkish citizen in 1937.2 He graduated
from the Department of Oriental Languages on October 20, 1908, obtained his doctorate in 1909,
and became an associate professor in 1919 and an adjunct professor in 1925. Making visits to
Istanbul after receiving his doctorate, Rescher examined manuscripts in Istanbul and Bursa and
started publishing books as well as articles in quite a few journals during this time. According to
my determinations, Rescher published 58 books, 76 articles, 70 reviews, 5 book translations, and 2
article translations from 1909 until his death. Rescher developed himself under the patronage of
Ismail Saib Efendi (d. 1940) during his time in Istanbul, was drafted into the military with the start
of World War I, and taught at Breslau University after the war. Rescher settled in Istanbul in 1925
and assumed various roles at a number of institutions in Turkey before passing away on March 26,
1972. His grave is in Silivrikap: Cemetery.

Many libraries in the West have manuscripts sold to them by Rescher in their collections.
According to the list at hand, many manuscripts bought from Rescher are available in Turkish,
Arabic, and Persian in the British Library, Cambridge University Library, the Bodleian Libraries of
the University of Oxford, Uppsala University Library, Basel University Library, Wroclaw
University Library, the Beinecke Rare Book and Manuscript Library at Yale University, California
University Libraries, the Vatican Apostolic Library, the National Library of the Czech Republic, the
Austrian National Library, the Berlin State Library, Leipzig University Library, Hamburg State and
University Library, the Bavarian State Library in Munich, Heidelberg University Library,
Gottingen State and University Library, and Library of the German Oriental Society in Halle
(Saale).3

This article discusses the manuscripts Rescher sold to the National Library of the Czech
Republic (Public and University Library until 1935, National Library and University Library until
1939, before becoming the Public and University Library) in Prague between 1926-1946, the sales
process of these manuscripts, and their prominent features. A list of the manuscripts has also been
provided.

National Library of the Czech Republic’s Department of Manuscripts and Early Printed
Books

With origins traceable back to the 11th century, the National Library of the Czech Republic
is located on the ruins of the St. Clement’s Chapel known as the Clementinum, which the Jesuits
had built in Prague in 1556. The Jesuits had a university there, as well as schools of all grades and
a magnificent library in the famous Baroque Hall. The oldest manuscript was in the form of a
fragment from the Latin cultural space and was found in the library’s collections. It dates back to
the late-7th early-8th centuries, while the Greek papyri collection dates back to the 3rd and 2nd

11 would sincerely like to thank the Director of the Department of Manuscripts and Early Printed Books of the
National Library of the Czech Republic, Dr. Tomas Klimek and Manuscript Specialist Dr. Renata Modrakova for
providing the environment I felt necessary, and allowing me access to the manuscripts. I am also grateful to Dr.
Modrékova for reading this article and sharing her opinions. I would also like to express my gratitude to Specialist
of the Archives, Dr. Markéta Kabtirkova, for the support she offered my study. I would also like to thank my dear
friend Christoph Rauch, who informed me about the Rescher manuscripts in Prague.

During the writing of this article, the Presidency of Turkish Institution for Manuscripts published the Turkey
Manuscripts Portal (https://portal.yek.gov.tr/), on which they had been working for a long time. This portal
contributed to the progress of my study, as the Rescher manuscripts in Prague have not yet been fully catalogued.
Therefore, I would also like to thank everyone who worked to prepare and publish this portal, especially the
President of the Institution, Prof. Dr. Ferruh Ozpilava, and his predecessor Prof. Dr. Muhittin Macit, and I hope
that this portal will be a platform to which all manuscripts in various collections in Turkey will be added in the
near future.

2 For detailed information about Rescher’s life, see: Dogan Averbek, Hanstein, 2022. We have done the other
following works individually or jointly about Rescher: Dogan Averbek 2020-2021; Dogan Averbek, Hanstein,
October 7-9,2021; Dogan Averbek, October 21, 2021; Dogan Averbek 2021a; Dogan Averbek 2021b; Dogan Averbek,
Hanstein 2022; Dogan Averbek, Wiesmiiller 2022; Dogan Averbek, Hanstein, June 29-July 1, 2022; Dogan Averbek
2023a; Dogan Averbek 2023b; Dogan Averbek 2023c.

3 Dogan Averbek 2023c: 597.
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centuries BC. However, the production of manuscripts in the Bohemian Kingdom started in the
11th century. The Empress Maria Theresa (r. 1740-1780) took over the Jesuit library between 1773
and 1777 after the abolishment of the Jesuit Order in 1773 and named it the Royal Public and
University Library. The library became affiliated with Czechoslovakia under the name of the Public
and University Library in 1918. The Slavic Library, which had been founded in 1924, was moved
to the Clementinum in 1929. The institution was renamed the National Library and University
Library in 1935 and continued to serve as the Public and University Library upon the closure of
Czech universities in 1939 and throughout the Nazi period until 1945. In 1958, all major libraries in
Prague were merged under the name of the State Library of the Czech Republic, with the library
finally being renamed the National Library of the Czech Republic in 1990.4

The library’s Department of Manuscripts and Early Printed Books has around 15,000
manuscripts, mostly from Latin territories culturally, as well as a special collection of Czech
manuscripts. These have gradually been transferred to the digital environment within the scope of
the Manuscriptorium digital library project and shared through open access on its web site.> The
Oriental manuscripts in the library have been coded as XVIII, with the code A being added to
Turkish manuscripts, B to Persian manuscripts, and G to Arabic manuscripts. Catalogues were
prepared that contained the basic information about the Arabic and Persian manuscripts, and that
information was entered into the Manuscriptorium database. Although some Turkish manuscripts
have been described recently,® no catalog has yet to be prepared for them, and these were not
transferred to the Manuscriptorium digital library.

One of the names to have extensively mediated the sale of manuscripts to the library was
the Orientalist Jan Rypka (d. 1968), who was well-known to Rescher and had notable studies about
Turkish as well as Persian literature.

To indicate that there are two important groups of Islamic manuscripts at the library would
be useful. The first group consisted of manuscripts from whose seals can be understood to have
been endowed to the Sultanahmed Madrasa. These manuscripts are mostly madrasa manuscripts
and greater than 50 in number; they are considered to have been transferred to the library all
together. The other group of manuscripts had been purchased from the second-hand Persian
bookseller Riza Nasrullah, who operated in Istanbul with Rypka as the intermediary. These
manuscripts came from the library of Ahmed Vefik Pasha (d. 1891).7 As far as I can see in the library
archive, the correspondence regarding the purchase of this collection had occurred between 1923-
1924.8 Adéla Ktikavova has previously prepared an article about these manuscripts by benefitting
from the archive documents (Kfikavova 1984, 221-232).9 As Kfikavova also stated in her article,
although Rypka had mentioned the attached book list in the letter he sent to the library, no list is
found in the archive file. This makes identifying which manuscripts in Prague are the Ahmed Vefik
Pasha manuscripts difficult. I estimate the number of Ahmed Vefik Pasha manuscripts I examined
in the library to be greater than 50.

Oskar Rescher’s Contact with the National Library of the Czech Republic

Oskar Rescher had been in contact with the National Library of the Czech Republic for the
purpose of selling printed books. I have two separate postcards that the library sent to Rescher on
this issue dated 1923 and 1926 in my personal archive. Rescher’s contact with the institution
continued after 1926 through the procurement of manuscripts.

Rescher had remained actively engaged in the manuscript business until his death, and the
first institution to which he’d started selling manuscripts was the Berlin State Library. In light of

4 Information retrieved from: https:/ /www.en.nkp.cz/about-us/about-nl/national-library-s-history (Access date:
July 2, 2023).

5 For the project page, see: https://www.manuscriptorium.com/en

6 See Azarbaycan nafasli alyazmalar Praga Milli Kitabchanasinda=Azerbaijani manuscripts in the National Library of Prague:
katalog (2021), transl. by Adolf Knoll and Pari Caoforova. Baki: Azarbaycan Milli Kitabxanasi.

7 For information about Ahmed Vefik Pasha’s library, see: Akiin 1989: 143-157.

8 The Archives of the National Library, National and University Library — unarranged, nr. 37/1923 and 22/1924.

9 I am thankful to Dr. Evrim Binbas for his support in accessing this resource.
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recently received documents, I believe that he started collecting manuscripts after an offer had been
made to him.10

Rescher worked as a manuscript supplier on behalf of the Berlin State Library between 1913
and 1936, during which time he ensured the inclusion of 1,192 manuscripts in the library’s
collection. I created and published a list of these manuscripts by examining the library’s
acquisitions journal and inventory books, scanning the printed and digital catalogues, making use
of the identification slips I'd prepared, and taking a look at all the manuscripts that had been
obtained through Rescher (Dogan Averbek 2021a). Beate Wiesmiiller and I had previously created
and published a list of manuscripts that had been sold to the Leipzig University Library by
examining the information in the library’s digital catalog alongside the digital versions of the
manuscripts (Dogan Averbek, Wiesmiiller 2022). According to the library, Rescher had sold 301
manuscripts to the Leipzig University Library between 1925 and 1934, while this number is 262
according to our study.!!

Rescher had initially started collecting manuscripts for the Berlin State Library and over
time offered to sell manuscripts to other libraries. In the years that followed, the manuscript market
in Turkey had become lucrative due to the closure of dervish lodges and madrasas and the use of
the Latin alphabet in place of the Arabic alphabet. This situation must have prompted Rescher to
find new buyers.12 Rescher sent a short letter to the National Library in Prague on October 2, 1926
asking if the library would like to purchase Oriental manuscripts.!3 The library’s reply to this letter
was dated October 7, 1926 and had been signed by Dr. O. Stein who requested more detailed
information about the contents of the manuscripts, the size of the collection, and the price. He
stated that the manuscripts were not desired to be sent immediately due to high postal costs and
that the library’s intention to purchase the entire collection depending on the value and price.4
Despite the request not to send the manuscripts immediately, Rescher was admonished in a letter
dated November 26, 1926 for having sent some manuscripts to the library in separate mailings
over a short time. At this time, if Rescher were able to reduce whatever price he had determined to
80 Turkish Liras (TL), the manuscripts he had sent would be able to be purchased as an exception,
for the budget that had been allocated for Oriental manuscripts in 1926 had been exhausted;
otherwise, the manuscripts would be returned.15

In a letter sent by the library on December 22, 1926, the director Dr. Jaromir Borecky1¢ (d.
1951) notified that they would buy the five manuscripts instead of returning them if Rescher would
send some manuscripts to the library for free, as Rescher had promised. Stating their plan to
continue receiving manuscripts in the future, Borecky reminded Rescher that proposing
manuscripts with short descriptions that also state the title, contents, and price of the work would
be more appropriate due to the limited budget allocated for Oriental manuscripts. Rescher wrote
his response in the letter he sent back to the library on December 29, 1926, in which he noted down
the manuscripts he’d offered to the library under three separate groups. He asked 20 TL for
Hiidayi, Birgivi, and Fusiis in the first group, to which he added Miineccimbasi for free. Rescher
noted the postage cost of 2 TL for Behcetii’l-Fetava and ‘Urfi in the second group of the list, and also

10 We have pointed out this issue in our ongoing study on Rescher’s manuscript trade.

1 https://www.islamic-manuscripts.net/content/index.xml?XSL.lastPage.SESSION=/content/index.xml
(Access date: November 23, 2021). The site was shut down after the manuscripts were included in the Qalamos
project (www.galamos.net).

12 We presented the following paper on this subject in Berlin in June 2022: Dogan Averbek, Hanstein, June 29-July
1, 2022. This paper, which we have turned into an article, will be included in the book to be published as part of the
Studies in Manuscript Cultures series in partnership with DeGruyter and Hamburg University.

13 The text of the letter is as follows: “Hétte die Bibliothek ein Interesse an der Ubersendung einer schonen Collection
orientalischer Handschriften (arabisch persisch tiirkisch, worunter viel ungedruckt) zur Ansicht? Auch im
negativen Fall kurze Antwort erbeten. (Would the library be interested in receiving a beautiful collection of Oriental
manuscripts -Arabic, Persian, Turkish, including many unpublished- for examination? In the negative case, too,
please send me a brief reply).”

14 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library — Records from
1926, unarranged, nr. 1408/1926.

15 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library — Records from
1926, unarranged, nr. 1599/1926.

16 Borecky was director of the library from 1920 to 1930.
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wrote that he would give Risale-i Semsiyye and Biirde Kasidesi ve Serhi as gifts in this group. He also
only wrote 1.5 TL worth of postage for Muhammediyye and Hadikatu’s-Su ‘ada in the third group
without requesting any price.1”

In the letter sent by the library on March 25, 1927, the director Dr. Borecky thanked Rescher
for his desire to collect manuscripts on behalf of the library but also expressed being dissatisfied
with his preferred method. Stating how the library refrains from purchasing manuscripts based on
their history or physical characteristics due to its limited budget, Borecky again requested Rescher
to make offers that state the author, contents, date, and price and stated that Rescher would be
notified immediately of the library’s decision regarding purchasing. Borecky also stated that the
institution aims to enrich its manuscript collection, adding that they will especially prefer works
that are important in terms of content and literary history and requesting that, in any case, Rescher
continue to mediate the purchase of manuscripts.18

As is understood from the letter with Borecky’s signature that was sent from the library on
April 11, 1927, Rescher had declared that he would no longer collect manuscripts for the library.
However, Borecky felt regret about the limited budget allocated for Oriental books, especially for
Oriental manuscripts, and stated that they would like to benefit from Rescher’s services again, if
possible.

As is understood from this correspondence, the library management had difficulties in this regard
due to limited budget opportunities, despite its desire to purchase Oriental manuscripts, and had
asked Rescher to give discounts and offer some manuscripts as gifts in order to include more
manuscripts in its collection. The administration had to be selective regarding the purchase of
manuscripts and avoided including postage fees. This was why they wanted to obtain information
about the contents of the manuscripts before seeing them; they then stated that a committee would
decide about purchasing manuscripts and requested Rescher to send the manuscripts to the library
with regard to positive decisions. However, these rules must not have been appropriate for the
dynamics of the trade network Rescher had established and quickly managed with many libraries,
for he had attempted to withdraw from this business at the start of their commercial relationship.
Nevertheless, along with the discontinuities, he continued selling manuscripts to the library until
1946.

According to the library, a total of 687 manuscripts are found in the collection, of which 333
are Turkish manuscripts, 151 are Persian, and 203 are Arabic. Because texts in different languages
can occur alongside one another in the manuscripts in the form of majmuas, they have been
classified according to the language of the primary text.

According to my personal examination, 245 manuscripts had been purchased from
Rescher. Of the manuscripts received from Rescher, 139 are A-coded (i.e., Turkish), 34 are B-coded
(i.e., Persian), and 71 are G-coded (i.e., Arabic). Previously thought to have been written in
Chagatai Turkish, the one J-coded manuscript is in Ottoman Turkish. The manuscript registered
under shelf number XVIII G 106 is in Turkish, and the manuscript registered under XVIII B 107 is
in Arabic. Therefore, the actual numbers received from Rescher is 141 Turkish manuscripts, 33
Persian manuscripts, and 71 Arabic manuscripts. The library records note the manuscript
registered with shelf number XVIII G 8 to have been received from Rescher. However, I am of the
opinion that this manuscript must have entered the collection at an earlier date, bears no trace of
Rescher, and was not received from him. According to the library, the work titled Tesalyada ‘Osmant
Ordusuyla was received from Rescher but was not assigned a shelf number. This work is currently
not in the manuscripts department. According to the librarians, this manuscript must have been
lost. However, Rescher also sold prints to the library, and my opinion is that this was not a
manuscript but a print. It must have been included in the collection by mistake and then removed
once the situation was revealed.

17 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library — Records from
1926, unarranged, nr. 1599/1926.

18 The Archives of the National Library of the Czech Republic, National and University Library — Records from
1927, unarranged, nr. 355/1927.
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Prominent Features

Just as in the Berlin and Leipzig cases, Rescher had sent manuscripts to the National Library
of the Czech Republic by post piece by piece. Among these manuscripts are lost works, unique
copies, and autographs. He did not charge for some manuscripts and sent others to the library that
he found important in terms of content despite not being in good physical condition. Rescher, who
generally did not send manuscripts that were in wide circulation among the public, preferred to
send copies of these types of works that were in relatively good condition.’ In line with the
library’s request, Rescher did not observe copy constraints regarding works that were considered
important by literary and scientific circles. In this regard, the abundance of the copies of Divan-1
Bakr draws attention among the Rescher manuscripts in Prague.?0 Rescher also sent four copies of
Fuzali’s work titled Hadikatu’s-Su ‘ada.?!

Rescher mostly noted down information on manuscripts such as the year copied and for
whom the work had been written in addition to the name of the work and its author; he also stated
the subjects of certain manuscripts on logic, music, and Sufism. Rescher would note the rarity of a
text or whether or not it was a majmua and would also note the references of some works in the
Geschichte der arabischen Litteratur (GAL) and Osmanli Miiellifleri compendiums. Rescher’s
information about the manuscripts could sometimes be quite detailed.?

Although all of Rescher’s correspondence with the library and his notes on the manuscripts
apart from authors’ names and titles were in German, the description of ‘Omer b. Ahmed’s Risale-
i Miinciyye (XVIII A 268) was noteworthily made in English. If this wasn’t done by mistake, one
can argue that he had initially considered this manuscript for a library with which he’d
corresponded in English but then sent it to Prague.

Rescher would occasionally write certain letter symbols at the beginning of manuscripts.
To what or whom these refer remains unknown. Rescher borrowed a significant part of the
manuscripts as a broker, and what comes to mind here is how he may have made notes on
manuscripts symbolizing the name of the second-hand bookseller or person to whom the
manuscript belonged. The following symbols can be seen in the Prague manuscripts: R, r, 1, n, M,
e, 0,s,s. Inaddition, Abdulkadir-i Geylani’s Fiitihu'l-Gayb (XVIII G 60), ‘Ali Sadri el-Konevi’s Serf-
i Vasiyyetname (XVIII A 35), and the manuscript registered under shelf number XVIII A 35 can be
said to have been found in the second-hand bookseller Raif (Yelkenci) Efendi (d. 1974) based on
Ra'if being written in Arabic letters at the beginning of these works, as well as the note “von Raif.”

As in the Berlin, Leipzig, and Vatican collections that have been examined, the Rescher
manuscripts in Prague have more Turkish manuscripts than Arabic or Persian. This also makes me
think that Rescher had prioritized Turkish manuscripts in his sales, just as in the other mentioned
collections.

Rescher was generally careful not to send incomplete manuscripts. Volumes with large
sections missing definitely had a prominent feature. For example, the common feature of the two
incomplete copies he’d sent to Prague is that they are old copies.?* The poor and incomplete
condition of the Mecmii ‘a-i Miinge’at registered under shelf number XVIII A 37 can be thought of as
an exception to this case. The note that emerged from this manuscript that was sent from Arslan to
Riza (Nasrullah?) reads as follows:

19 For example, he sent copies of Hibetullah b. fbrahim’s Sa atname and ‘Ali Sadri el-Konevi's Serh-i Vasiyyetname-i
Birgivi based on their physical properties.
20 See shelf marks XVIII A 80, XVIII A 88, XVIII A 119, XVIII A 120, XVIII A 256, and XVIII A 257. I believe Rescher
sent 6 copies of Divian-1 Baki for Rypka in particular. Rypka, who wrote a monograph on Baki, searched for copies
of this divan in second-hand booksellers when he was in Istanbul.
21 See shelf marks XVIIT A 34, XVIIT A 93, XVIII A 285, and XVIII A 288.
22 For example, Kefevi Mehmed Efendi’s description of the content of Hasiye ‘ala Hagiyeti Hidayeti’l-Hikme (XVIII G
72) is as follows: “hasiye des Keffevi zur hasiye des Larl zum serh des Kadimir el-Meybiidi zur Hidaye des Ebher1
(English: Annotation written by Kefevi on Lari’s annotation on Kadi Mir al-Meybiidi’s commentary on Ebheri’s
Hidaye).”
23 These works are Ya'kiib b. Idris el-Karamani’s Israku’t-Tevarih (XVIII G 82) and Sehabeddin es-Siithreverdi’s
‘Avarifii’l-Ma arif (XVIIL G 176).
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“To my revered friend Riza Bey,

Bearer of this paper Hiisameddin Bey, one of my very sincere friends, has a Hadikatii'l-
Viizera. I'm sending it to you because it doesn’t concern us antique dealers. If it works for
you, I would request that you purchase it a fair reasonable price, sir.

August 11, 341 [1925], Arslan”

This script brings to mind the relationship between the antiques dealer Aslan Bey, one of
the tradesmen of the Grand Bazaar, and Raif Yelkenci, which Turan Tiirkmenoglu had described
in his memoir (Ttirkmenoglu 2023: 182-183). Rescher sent one Hadikatii’l-Viizera (XVIII A 287) to
the library. According to me, this majmua went hand in hand with Hadikatii’l-Viizerd and was not
sold to the library.

At the time Rescher sent the manuscripts, they are understood to have generally not been
in a good condition. Some had no bindings,?* many had no folio numbers, and a portion of specific
folios had been given numbers. All the manuscripts that have yet to be restored in the library are
currently kept in acid-free boxes.

Prominent Manuscripts

Among the manuscripts Rescher sold to the Vatican Apostolic Library in 1934 are a
remarkable number from the Mehmed Semseddin Sufi Lodge?’ in Istanbul’s Hirkaiserif district
and from the library of Sheikh Ibrahim Necati (d. circa 1866), one of the heads of the Sah Sultan
Lodge?¢ in Eyiip.?” A small number of manuscripts associated with both lodges are also found at
the Berlin State Library. Some of the Rescher manuscripts in Prague are from the Mehmed
Semseddin Lodge, and others are from the Ibrahim Necati library.28 Both libraries can be
considered to have fallen into second-hand booksellers after the shutting down of Sufi lodges in
1925, and Rescher had chosen from among them and sold these to various institutions.

Two of the Sheikh Ibrahim Necati manuscripts (XVIII G 58 and XVIII A 72) have his
ownership record, with the manuscripts registered under shelf numbers XVIII G 65, XVIII A 71,
XVIII G 55, XVIII G 56, and XVIII A 284 having been copied by him. The manuscript registered
under shelf number XVIII G 65 contains four texts. Of these, the first three are Ibrahim Necati
copies. The last treatise in this manuscript has the same ta‘liq style of Arabic script as found in
another of the Rescher manuscripts in Prague, Bahayizade ‘Abdiirrahim Efendi’s Siilitkname-i
Fukara (XVIII A 47), of which I have yet to identify any other copy. In my opinion, this handwriting
also belongs to Ibrahim Necati. In this case, the manuscript containing Siilitkname-i Fukara as well
as another treatise on suluk can be considered to have been copied by Ibrahim Necati and to have
come from his library. Based on the generally good condition of the Ibrahim Necati manuscripts,
both those in the Vatican and in Prague, one could argue them to have arrived in Europe not long
after they had been taken from the library.

The Dirvan-1 Baki copies registered under shelf numbers XVIII A 119 and XVIII A 256 as well
as Divan-1 Halim Giray registered under shelf number XVIII A 263 are manuscripts related to the
Crimean Khanate. The annotation at the back of the first of these manuscripts relates the name of
Miibarek Giray; the manuscript also has an ownership record of the Crimean Kazasker Ebussu‘ad
Efendi. The second copy of Divan-1 Baki has Halim Giray’s ownership record.

24 For example, the copy of Akovalizade Ahmed Hatem Efendi’s Serli-i Tulife-i Sahidi (XVIII A 73) had no binding.
Sem 1’s Serh-i Giilistan (XVIII A 76) also had no front cover.

25 For information about Mehmed Semseddin Lodge, see: Kog 2021: I111/1236-1252.

26 For information about $Sah Sultan Lodge, see: Cetin 2017: 92.

27 My study on the manuscripts that Rescher sold to the Vatican Apostolic Library in 1934 is ongoing.

28 The shelf numbers of the manuscripts from the Mehmed Semseddin Lodge are as follows: XVIII A 94, XVIII A
70, XVIII A 69, XVIIT A 24, XVIIT A 285, XVIIT A 19, XVIII A 11, XVIII A 31, and XVIII G 52. The shelf numbers of
the manuscripts found in Sheikh Ibrahim Necati’s library are as follows: XVIII G 65, XVIII G 58, XVIII A 71, XVIII
A 72, XVIII G 56, XVIII G 55, XVIII A 284. 1 am conducting two separate studies on the Mehmed Semseddin Efendi
manuscripts and the Sheikh fbrahim Necati manuscripts that Rescher had sold to different libraries.
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Divan-1 Na’ilt (XVIIIL ] 7) bears the ownership record and seal of Besir Aga.?® Its acquisition was
recorded as follows:

Ay il salad) o sle ) yada |yl aald juali JS e dl) Lixiul 5 il e ) aasll
The text of the square-shaped seal right below it reads as follows:
e odie i JS (e dll iaind 5 a8 sl e ) ead)

The manuscript registered under shelf number XVIII B 15 is worth mentioning in that it
bears Nabi's seal, with the record showing Nabi to have gifted Drvan-1 Sirin-i Magribi to his son,
Ebu’l-Hayr Mehmed. While the seal has been erased, the gift record reads as follows:

h@)&@b@uﬁ‘ﬁsﬂ\b\}wﬂ\y\ﬁﬂ\ﬂ}‘uhﬂ\\AAA_uAJ

The ancient copy of Seyhi’s Hiisrev ii Strin with the missing ending (XVIII A 277) contains
a miniature painting. Emir-i Kebir ‘Ali el-Hemedani's Zahiretii’l-Miiluk (XVIII G 174), Mevlana
Celaleddin-i Rami’s Mesnevr (XVIII B 144) are old copies. The colophon of the Mesnevr also draws
attention. The Divan-1 ‘Atayt (XVIIIL A 50) is noteworthy in that it was copied at the end of the year
in which ‘Atay1 had died.

Although not included in the auction catalogue prepared for Ahmed Vefik Pasha’s library,
Feridiiddin-i “Attar’s Muhtarname (XVIIL B 116), which carries no sign of Rescher, has the same tags
seen on the Ahmed Vefik Pasha manuscripts in Prague.

According to my determinations, the Divan-1 Miifidr registered under shelf number XVIII
A 26 is a work with few copies.

According to the colophon, the manuscript registered under shelf number XVIII A 46 was
copied by Cevri. Although the date is compatible, because Cevri’'s handwriting has been accepted
valuable, such records should be taken into account as not always being authentic. Cautiously
approaching the record as having been copied from the copy of the author found in Molla Cami’s
Silsiletii’z-Zeheb (XVIII B 47) would be useful. The colophon found in ‘Abdiilmecid Sivasi’s
Diirerii’l- ‘Aka’id ve Gurerii Kiilli Sayik ve Kayid under shelf number XVIII A 19 shows it has been
copied from the author’s copy.

Rescher noted that Nev‘T's work Kesfii’l-Hicab ‘an Vechi’l-Kitab (XVIII A 286) is an
autograph. This information is incorrect. According to the colophon, the text had been copied by
Serheng-i Sehriyari Mustafa ‘Izzet in Hane-i Seferli in the month of Safar in 1236 (November 8-
December 6, 1820). This person can be considered to have been Kazasker Mustafa ‘Izzet Efendi by
looking at the mission he noted in the colophon. If this is so, he would have only been 19-20 years
old at the time.

One of the manuscripts that stand out in terms of physical features is [brahim Hakki’s
Ma ‘rifetname (XVIII A 74). The manuscript is in a frayed box and has classic Ottoman binding. The
first two pages of the copy are in the Mushaf style and the manuscript was copied by the
calligrapher Hafiz ‘Osman Fa’'ik. Hamdullah Hamdi's Yisuf u Ziileyha (XVIIL A 38) is a prominent
copy with its binding, gilding, and calligraphy, despite being worn out.

Hursid Efendi’s Fiiyuzatii’l-Ahmediyye ‘ala Kasideti’l-Hemziyye (XVIII A 49), Sa‘deddin es-
Seyyid ‘Abdiilbaki el-Alusi’s Kesfii'n-Nikab ‘an Fasli’l-Hitab (XVIII G 169), Lebib Efendi’s Burhanii’l-
Hiida fi Reddi’n-Nasara (XVIII A 272), and Semseddin Naksbendi el-Halidi’s Kava'idii’d-Deriyye
(XVIII B 107) are likely works that are unique copies. Aliisi’s work may also be an autograph. The
manuscript registered under shelf number XVIII G 172, which Seyhiilislam Hasan Fehmi b.
‘Osman wrote two years before his death and titled Mir’atii’l-Hafaya is a physically superior copy
with green velvet Palace binding. It is also likely a unique copy. The second text in the manuscript
registered under shelf number XVIII G 85 is ‘Abdiilbaki Efendi’s Turkish poetic fara’id (text on
Islamic inheritance law), titled Nazm-1 Mu ‘temed fT Ahkami’r-Redd is likely a unique copy. The qasida
(XVIII B 89), which was written by Baha’eddin-i Belhi for Riza Pasha, is an autograph according to
Rescher. If this information is correct, the possibility exists that this copy is unique.

2 For concise information about Besir Aga, see: Ozcan 1992: 555.
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CONCLUSION

Oskar Rescher procured the entry of a total of 245 Islamic manuscripts into the National
Library of the Czech Republic between 1926-1946, of which 141 were in Turkish, 33 in Persian, and
71 in Arabic. In my opinion, the most modest group among the manuscripts Rescher sold to Berlin,
Leipzig, the Vatican, and Prague are the ones in Prague. In my opinion, the most important reason
for this was the limited budget opportunities the library had at that time. Because almost any
manuscript procured for the library would be acceptable as it only had a very modest collection of
Islamic manuscripts, Rescher did not feel obligated to prioritize sending quality manuscripts.
Rescher constantly being reminded of the budget issue must have led him to send more affordable
manuscripts to the library.

Although the manuscripts sold to the library covered a variety of topics, more of them were
literary works and Sufi texts.

Jan Rypka, with whom Rescher had been in contact in Prague, had likely guided or
encouraged Rescher to sell manuscripts to the library.

Because the Turkish manuscripts in the National Library of the Czech Republic have yet to
be catalogued, this study is noteworthy for listing a significant portion of these Turkish
manuscripts.

This is the third study presenting a full list of the manuscripts Rescher has sold to
institutions in the West. As stated in the conclusion of the Berlin and Leipzig lists, the formation of
an inventory of the manuscripts that had been sent abroad from Turkish lands during the period
when the Ottoman Empire was erased from the stage of history will provide contributions to field
research. This is why compiling separate lists of the manuscripts that have been included in other
libraries through Rescher has been incumbent.
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LIST OF MANUSCRIPTS

During the study, I personally saw and examined the manuscripts that had been received from
Rescher in the library, as well as manuscripts that I think might have been received from Rescher,
and created the list accordingly. I was unable to access all the correspondence in the archive, which
has yet to be classified. I have also seen that the receipt dates for the manuscripts did not always
coincide with the dates in the documents I was able to find in the archive. I assume some of the
dates to be purchase dates and the others to be registration dates. No dates were noted for a portion
of the manuscripts. I have learned through the correspondence I was able to access that the shelf
numbers for the manuscripts had not been given according to the dates they had been procured.
Therefore, I have not included the submission or registration dates in the manuscript list I present
here. Instead, I have found sorting the manuscripts according to their shelf numbers to be
appropriate.

In order to avoid any confusion regarding the languages of the manuscripts, I have indicated the
language of each text in the relevant line with the letter A for Arabic works, P for Persian works,
and T for Turkish works.

I believe that having researchers who will conduct studies on Islamic manuscripts listed here refer
to the attached list for the author names and titles will be beneficial. However, I note that there
could be missing texts, as I had worked to complete my review in Prague within a limited time
frame.
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Nr. Shelf- Title and Author
mark
1. XVII A 11 | Varidat-1 Mensiire ve Divan-1 Manziime, Hasim Baba (T)
2. XVII A 12 | Kiilliyat-1 Divan, ‘ Aziz Mahmuad Hiday1 (T)
3. XVII A 13 | Mecmii ‘a-i Es ‘ar (T)
4. XVIIT A 14 | Divan, Yasuf Hakki (T)
5. XVIII A 15 | Drvan, Fasth Dede (T)
6. XVIII A 16 | 1. Ahval-i ‘Alem-i Berzah, Viicudi (T)
2. Risale fi ‘[lmi’t-Tasavouf, Daviid-1 Kayser (A)
3. es-Seyr ve’s-Siiliik ila Meliki’l-Miiliik, Kasim b. Salahaddin el-Hani (A)
7. XVIII A 17 | Giilsen-i Niyaz, Karagelebizade ‘Abdii’l-'Aziz (T)
8. XVII A 18 | Divan, Seyyid Nesimi (T)
9. XVIIL A 19 | 1. Diirerii’l- ‘Aka’id ve Gurerii Kiilli Sayik ve Kayid, ‘Abdiilmecid Sivasi
(T)
2. Siiltik-1 Kavim ve Sirat-1 Miistakim, Mustafa Miistakim Niyazi (T)
3. Silsile-i Siinbiil-i ‘Irfan (T)
4. [Mes’ele ve Cevabi], Kemalpagsazade (T)
10. XVIII A 20 | Terceme-i Nizamii’l-Hass fi Ehli’l-Iitisas, Mehmed Nazim (T)
11. XVIII A 21 | 1. Hilye, Hakani (T)
2. Hilye-i Cehar-Yar-i Giizin, Cevri (T)
12. XVIII A 22 | Divan, Nes'et (T)
13. XVII A 23 | Divan, ‘Arsi (T)
14. XVIIL A 24 | 1. Serh-i Tulfe-i Sahidi (T)
2. Mefatihii’d-Diirriyye fi Isbati Kavanini'd-Deriyye, Ibn Ebi Bekr es-Sivast
Mustafa (A)
15. XVII A 25 | Divan, Seyyid Nesimi (T)
16. XVIIL A 26 | Droan, Miifidi (T)
17. XVII A 27 | Tuhfetii’s-Siilitk, Nu 'man (T)
18. XVII A 28 | Serh-i Bostan-1 Sa ‘di, Sem 1 (T)
19. XVIIT A 29 | Strart:
1. Mudhikat (T)
2. Hezliyyat (T)
20. XVII A 30 | Sezayi-i Giilsent:
1. Drvan (T)
2. Serh-i Nutk-1 Niyazi-i Masri (T)
21. XVII A 31 | Sezayi-i Giilsent:
1. Drvan (T)
2. Serh-i Nutk-1 Niyazi-i Misri (T)
22. XVIIT A 32 | Divan, Ka’imi Hasan (T)
23. XVIII A 33 | Divan, Necati (T)
24, XVIII A 34 | Hadikatu’s-Su ‘ada, Fuzali (T)
25. XVII A 35 | Serh-i Vasiyyetname-i Birgivi, ‘Ali Konevi (T)
26. XVIIL A 36 | 1. Mecmii ‘a-i Es ‘ar (T)
2. Divan, Niyazi-i Misri (T)
27. XVII A 37 | Miinge’at Mecmii ‘ast (T)
28. XVII A 38 | Yisuf u Ziileyha, Hamdullah Hamdi (T)
29. XVIII A 39 | el-Fazlii’l-Vehbi fi Tercemeti’l-Canibi’l-Garbi, Ahmed Neyli (T)
30. XVIII A 40 | Risale, Safiyyliddin el-Erdebili (T)
31. XVII A 41 | Gencine-i Raz, Yahya Bey (T)
32. XVIII A 42 | Bahriyye, Piri Re’ts (T)
33. XVII A 43 | Daka’iku’l-Haka'ik, Kemalpasazade (T)
34. XVII A 44 | Sulhname (T)
35. XVIII A 45 | Hiisn ii Dil, Ahi (T)
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36. XVIII A 46 | Terceme-i Pendname-i ‘Attar, Emre (T)
37. XVIII A 47 | 1. Siilakname-i Fukard, Bahayizade ‘Abdurrahim Efendi (T)
2. [Risale-i Siiltik] (T)
38. XVII A 48 | Menazilii’t-Tark ila Beytillahi’l- ‘Atik, Kadri Efendi (T)
39. XVIII A 49 | Fiiyazatii’l-Ahmediyye ‘ala Kasideti’l-Hemziyye, Hursid Efendi (T)
40. XVIII A 50 | Drvan, ‘Atayi (T)
41. XVIII A 51 | Tarth-i Misr, Ridvanpasazade ‘Abdullah (T)
42, XVIII A 52 | Divan, Nes'et (T)
43. XVIIT A 53 | 1. Mi ‘raciyye, Ganizade Nadiri (T)
2. Various anecdotes and poems (T)
44, XVIII A 54 | Minhacii’l-Fukara, Isma ‘il Ankaravi (T)
45. XVIII A 55 | 1. Terceme-i Maksadii’l-Aksa, Ibrahim b. ‘Abdullah (T)
2. Serh-i Cezire-i Mesnevt, ‘Ilmi Dede (T)
3. Risale-i Fahreddin-i Amuli (P)
46. XVIII A 56 | Sa ‘atname, Hibetullah b. Ibrahim (T)
47. XVIII A 57 | Ravzatii’l-Islam, ‘ Abidi (T)
48. XVII A 58 | Kitab-1 Semsiyye [Melhame], Yazic1 Salahaddin (T)
49. XVIIT A59 | Alikam-1 Sal (T)
50. XVIII A 60 | 1. Usalii’l-Muhakkikin, Oglanlar Seyhi Ibrahim Efendi (T)
2. Dil-i Dana, Oglanlar Seyhi Ibrahim Efendi (T)
3. Sohbetname, Gaybi (T)
51. XVIIT A 61 | Sakk-i Cedid (T)
52. XVIII A 62 | Tuhfe-i Sahan, Ebu’l-Beka’ el-Kefevi (T)
53. XVII A 63 | Kananname (T)
54. XVII A 64 | Fetavia, Akkirmani (T)
55. XVII A 65 | 1. Kiyafetname, Hamdullah Hamdi (T)
2. Mir'atii’l- ‘Avalim, Mustafa ‘Ali (T)
3. Diisturil’l-‘Amel fr Miibahati’l- Ibadat, Veysi (T)
4. [Hikaye-i Garibe der-Feza'il-i Savm] (T)
5. Hvabname, Veysi (T)
56. XVIII A 66 | Tuhfetii’l-Hasekiyye, isma ‘1l Hakki (T)
57. XVIIT A 67 | Miinge’at, Kani (T)
58. XVIIT A 68 | 1. Terceme-i Fikhii’l-Ekber, Minkari ‘ Ali Halife Efendi (T)
2. Nirii'l-Ezher fi Serhi’l-Fikhi’l-Ekber, Kesfi Ahmed (T)
59. XVIII A 69 | Seyyid [Seyfullah] Nizamogl:
1. Ma ‘denii’l-Ma ‘arif (T)
2. Drwan (T)
60. XVIII A 70 | Risale-i Es’ile ve Ecvibe, ‘ Abdullah-1 11ahi (T)
61. XVIIT A 71 | Drvan, Fasith Dede (T)
62. XVII A 72 | Divan, Ragib Pasa (T)
63. XVII A 73 | Serh-i Tuhfe-i Sahidi, Akovalizade Ahmed Hatem Efendi (T)
64. XVIII A 74 | Ma ‘rifetname, Erzurumli Ibrahim Hakki (T)
65. XVII A 75 | Asafname, Lutfi Paga (T)
66. XVII A 76 | Serh-i Giilistan, Sem 1 (T)
67. XVII A 77 | Sah u Gedd, Yahya Beg (T)
68. XVII A 78 | Hediyyetii'l-Kuzat, Halil Niyazi (T)
69. XVII A79 | Ragib Pasa:
1. Sulhname-i Belgrad (T)
2. Telhisat (T)
70. XVII A 80 | Divan, Baki (T)
71. XVII A 81 | Terceme-i Milel ve Nihal, Nih b. Mustafa (T)
72. XVII A 82 | Serh-i Vasiyyetname-i Birgivi, ‘Ali Konevi (T)
73. XVIII A 83 | Droan, ‘Azbi (T)
74. XVII A 84 | Menakib-1 Emir Sultan, Mehmed Sevki (T)
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75. XVII A 85 | Serh-i Kaside-i Feride-i Hazret-i Isma ‘7l Hakki, Zati Silleyman Efendi (T)
76. XVIII A 86 | Netayicii’l-Fiiniin ve Mehasinii’l-Miitin, Nev 1 (T)
77. XVII A 87 | Hediyyetii’s-Salikin, Ya‘kab ‘Afvi (T)
78. XVIIL A 88 | Divan, Baki (T)
79. XVII A 89 | Gencine-i Raz, Yahya Bey (T)
80. XVIII A 90 | ‘Aca’ibii’l-Mahlikat, Ahmed-i Bican (T)
81. XVII A91 | 1. Serh-i Vasiyyetname-i Birgivi, ‘Ali Konevi (T)
2. [Elli Dért Farz] (T)
3. [Esma’u Bedriyyin] (T)
4. [Yildizname] (T)
82. XVII A 92 | Tarihge-i Vak ‘a-i Zagra, Hiiseyn Raci Efendi (T)
83. XVIII A 93 | Hadikatu’s-Su ‘ada, Fuzali (T)
84. XVII A 94 | Faziletname, Yemini (T)
85. XVIII A 95 | Serh-i Cezire-i Mesnevi, ‘Ilmi Dede (T)
86. XVIII A 96 | Divan, Esrefogh Rami (T)
87. XVII A 97 | Divan, Ka’imi Hasan (T)
88. XVIIT A Divan ve Varidat-1 Menstire, Hasim Baba (T)
111
89. XVIII A Hiisn ii Dil, Ahi (T)
112
90. XVIII A Divan, Hilali (T)
113
91. XVIII A Divan, Baki (T)
119
92. XVIII A Divan, Baki (T)
120
93. XVIIT A Liigat, Ni‘metullah b. Ahmed b. Miibarek er-Rumi (T-P)
138
94. XVII A Sema’il-i Serife, Mehmed Akkirmani (T)
247
95. XVII A Divan, Stinbiilzade Vehbi (T)
248
96. XVIII A Divan, Galib (T)
249
97. XVIIL A Divan, Nadiri (T)
250
98. XVIIL A Droan, Erzuruml Ibrahim Hakki (T)
251
99. XVIIT A Hadikatii’l-Cevami‘, Hiiseyn Ayvansarayi (T)
252
100. XVIIT A 1. ‘Aynii’l-Hayat, Akkirmani (T)
253 2. Serh-i Nutk-1 Yiinus Emre, Niyazi-i Misri (T)
101. | XVIIA Divan, Fuzali (T)
254
102. XVIIT A Divan, Nedim (T)
255
103. | XVIIA Divan, Baki (T)
256
104, [ XVIIA Divan, Baki (T)
257
105. | XVIIA Divan, Na'ili4 Kadim (T)
258
106. XVIIT A Divan, Fehim-i Kadim (T)
259
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107. [ XVIIA Hiisn ii Dil, Ahi (T)

260
108. XVIIT A Ahlak-1 ‘Ala’t, Kinalizade “Ali Celebi (T)
261
109. XVIIT A Droan, ‘izzet ‘Ali Pasa (T)
262
110. | XVIIA Dioan, Halim Giray (T)
263
111. XVIII A Diirr-i Mekniin, Ahmed-i Bican (T)
264
112. XVIIT A Hiimayianname, ‘Ala’e’d-din “Ali Celebi (T)
265
113. [ XVIIA Menakib, Eflaki (T)
266 Terceme-i Sevakib, Dervis Mahmd (T)
114, [ XVIIA Divan, Miistak (T)
267
115. XVIII A Risale-i Miinciyye, ‘Omer b. Ahmed (T)
268
116. | XVIIA Divan, ‘Asim (T)
269
117. XVIII A Nabhift:
270 1. Tahmis-i Biirde (T)

2. Terceme-i Kaside-i Biirde (T)

118. XVIIT A Heabname, Veysi (T)

271

119. XVIIL A Burhanii’l-Hiida fi Reddi’n-Nasara, Lebib Efendi (T)
272

120. XVIIL A Ravzatu’l-Insa, Ganizade Nadiri (T)
273

121. XVIIT A Tarih, Sanizade (T)
274

122. XVII A Bida ‘atu’l-Hukkam fi Ihkami’l-Ahkam, Hacibzade Mehmed Revi Efendi
275 (T)

123. XVIIT A 1. Heab-name, Veysi (T)
276 2. Sefine-i Niih, Erzuruml Ibrahim Hakki (T)

3. “Acayib-i Mahlakat (T)

124. XVIIT A Hiisrev ii Sirin, Seyhi (T)

277
125. XVIIT A Drvan, Nedim (T)
278
126. | XVIIA Heft Hean, *Atayi (T)
279
127. | XVIIA Dioan, Ragib (T)
284
128. XVIIT A Hadfikatii’s-Su ‘ada, Fuzali (T)
285
129. XVIIT A Kesfii’l-Hicab ‘an Vechi’l-Kitab, Nev 1 (T)
286
130. XVIIL A Hadfikatii’l-Viizerd, ‘Osmanzade Ta’'ib Ahmed (T)
287
131. XVIIL A Hadikatii’s-Su ‘ada, Fuzali (T)
288
132. XVIIL A Terceme-i Hayrii’l-Kala"id Serhu Cevahiri’l- ‘Aka’id, Serifpasazade
289 Mehmed Es‘ad Efendi (T)
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133. XVIIT A Muhammediyye, Yaziciogh Mehmed (T)
290
134. XVIIL A Me ‘aricii'n-Niibiivve Terciimesi, Altiparmak Mehmed Efendi (T)
291
135. XVIIT A Sifa’ii’l-Mii’'minin, * Ali Halife (T)
292
136. XVIIL A Behcetii’l-Fetava, Yenigehrli ‘Abdullah Efendi (T)
293
137. XVIIT A Sa ‘adetname, Cami (T)
323
138. XVIIT A Hulviyyat-1 Sultani, isma ‘il b. Ibrahim (T)
324
139. XVIIL A Fiitahu'lI-Miicahidin li-Tervihi Kulubii’l-Mtisahidin, Lami 1 (T)
325
140. XVIII B 2 Rebabname, Sultan Veled (P)
141. XVHIB 13 | Divan, Halid-i Sehrezari (Naksbendi) (P)
142. XVIII B 14 | Serh-i Bahrii’l-Gara’ib, Halimi (T-P)
143. XVIIB 15 | Divan, $irin-i Magribi (P)
144. XVIII B 16 | Divan, ‘Urfi (P)
145. XVHIB 17 | Duriib-1 Emsal-i ‘Acem (P)
146. | XVIIIB20 | Divan, Molla Cami (P)
147. XVIII B 21 | Droan, Hafiz (P)
148. XVIII B 22 | Divan, Hilali (P)
149. XVII B 23 | Mecmii ‘a-i Miinge’at ve Es ‘ar (P)
150. XVII B 24 | Fevatih-i Seb ‘a [Serh-i Divan-1 ‘Alf ibn Ebi Talib], Meybiidi (P)
151. XVIII B 25 | Divan, ‘Urfi (P)
152. | XVIIB26 | 1. Divan, Zahir-i Faryabi (P)
2. Miintehabat-1 Eg ‘ar-1 Farsiyye (P)
153. XVII B 27 | 1. Tiafan-1 Ma rifet, Neg’et (P)
2. Terceme-i Tiifan-1 Ma ‘rifet (A)
154. XVII B 28 | Sebistan-1 Hayal, Fettahi (P)
155. XVII B 41 | Hadikatii’l-Hakika, Hakim Sena’i (P)
156. XVII B 47 | Silsiletii’z-Zeheb, Molla Cami (P)
157. | XVIIB57 | Divan, Hafiz (P)
158. XVIII B 89 | Kaside, Baha’eddin-i Belhi (P)
159. XVII B91 | Kiilliyyat, Molla Cami (P)
160. XVIII B 105 | Molla Cami:
1. Tuhfetii’l-Ahrar (P)
2. Siibhatii’l-Ebrar (P)
3. Yusuf u Ziileyha (P)
161. XVII B 107 | Kava'idii’d-Deriyye, Semseddin Naksbendi el-Halidi (A)
162. | XVIIB 108 | 1. Tulfetii’I-Miilik (P)
2. Sitte-i Zartiriyye der- Ilm-i Tibb (P)
3. Havassu’l-Esya (P)
4. Muhtasar der-Tibb (P)
163. XVII B 109 | 1. Teskin-i Huriif-1 Danyal
2. Miftahu’r-Reml
3. Esraru’l-Miftah fr ‘Ilmi’r-Reml
and other texts on raml
164. XVII B 110 | Kifayetii't-Ta lim fi Sina ‘ati’t-Tencim, Ebu’l-Mehamid Zahireddin el-
Gaznevi (P)
165. XVIHI B 116 | Muhtarname, Feridiiddin-i ‘Attar (P)
166. XVIII B 118 | Molla Cami:

1. Tuhfetii’l-Ahrar (P)
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2. Siibhatii’l-Ebrar (P)

167. XVII B 119 | Hamle-i Haydari, Bazil (P)
168. XVII B 120 | Ravzatu’s-Safa fi Streti’l-Enbiya ve’l-Miiliik ve’l-Hulefd, Mirhvand, vol. 1
@)
169. XVII B 141 | 1. Divan, Sirin-i Magribi (P)
2. Divan, Kasim-1 Envar (P)
170. XVIII B 142 | Nesat-1 Isfahant:
1. Divan (P)
2. Miinge’at (P)
171. XVIII B 143 | Ziynet-i Medayih, Muhammed Sadik Mervezi (Hiima) (P)
172. XVIII B 144 | Mesnevi, Mevlana Celaleddin-i Rumi (P)
173. | XVII B 147 | Kiilliyyat, Sa'di (P)
174. XVII G 49 | Mecmii ‘a-i Kasayid (A)
175. XVII G52 | 1. Fusisu’l-Hikem, Ibn ‘Arabi (A)
2. el-Fiikitk fi Izahi Miigkilati’l-Fusiis, Sadreddin-i Konevi (A)
176. XVII G 54 | Serhu’s-Semsiyye fi'l-Mantik, Sa'deddin Mes‘td et-Taftazani (A)
177. XVII G55 | 1. es-Seyr ve’s-Siilitk ila Meliki’l-Miilitk, Kasim b. Salahaddin el-Hani (A)
2. Text on Sufism (A)
178. XVIIG56 | ‘Abdiilgani en-Nablusi:
1. el-Fethii'r-Rabbani ve’l-Feyzii r-Rahmant (A)
2. Reddii’l-MiifterT ‘ani’t-Ta ‘n fi’s-Siistert (A)
3. el-Kevkebii’s-Subl fi [zaleti Leyleti’l-Kubl (A)
179. XVIII G 57 | Haridetii'l- ‘Acayib, Ibnii'l-Verdi (A)
180. XVII G 58 | 1. Ezharii’r-Ravzat fi Serhi Ravzati’l-Cennat, Hasan Kafi el-Akhisari (A)
2. Dav’u’l-Me ‘ali li-Bed'i’l-Emali, *Aliyyii'l-Kari (A)
3. Miftahu’l-Hisni’l-Hastn, Ibnii’1-Cezeri (A)
181. XVIII G 59 | Serhu Kastdeti’l-Biirde, Ibon Hisam en-Nahvi (A)
182. XVIIL G 60 | Fiitihu'l-Gayb, ‘Abdulkadir-i Geylani (A)
183. XVII G 61 | Serhu’l-Fikhi’l-Ekber, Ebu’l-Miinteha (A)
184. XVII G 62 | es-Sema'ilii'n-Nebeviyye ve'l-Hasa'ilii’l-Mustafaviyye, Ebt ‘Tsa
Muhammed et-Tirmizi (A)
185. XVIII G 63 | Miilteka’l-Ebhur, Ibrahim el-Halebi (A)
186. XVII G 64 | Evrad-1 Mevleviyye (A)
187. XVIII G 65 | 1. Kitabii't-Tecrid fi Kelimeti’t-Tevhid, Ahmed Gazzali (A)
2. Diirretii’l-Fahire, Molla Cami (A)
3. Risaletii’s-Siirtir ve’l-Ferah fi Vilideyi'r-Restl, Sagaklizade Mehmed
Efendi (A)
4. Risaletii’t-Tevhid, Ebt Sa‘id el-Hadimi (A)
188. XVIIG 66 | 1.es-Saka’tku’n-Nu ‘maniyye fi ‘Ulema’i’d-Devleti’l- Usmaniyye,
Taskoprizade Ahmed er-Rami (A)
2. Serhu’l-Emali, Musannifek (A)
3. ‘Aka’id, Burhaneddin en-Nesefi (A)
4. Risale i Suriiti’s-Salat, Kemalpasazade (A)
5. Risale fi Ta ‘addiidi’l-Cevami‘, Kemalpasazade (A)
189. XVIII G 67 | Kur'an (A)
190. XVIII G 69 | Rihu'l-Hikme, Ebu’l-Hiida Sayyadi (A)
191. XVII G 70 | Vak: atii’l-Miiftin, Nakibzade Kadri Efendi (A)
192. XVII G 71 | el-Vesiletii’l-Ahmediyye ve’z-Zeri ‘atii’s-Sermediyye fi Serhi’t-Tartkati’l-
Muhammediyye, Receb b. Ahmed (A)
193. XVII G 72 | Hasiye ‘ala Hasiyeti Hidayeti’l-Hikme, Kefevi Mehmed Efendi (A)
194. XVII G 73 | Tebyinii’l-Meharim, Yasuf Sinaneddin el-Amasi (A)
195. XVII G 74 | Hasiye ‘ala Hagiyeti’l-Hayali, Kemaleddin Isma il el-Karamani (A)
196. XVIII G 75 | Baha'eddin Muhammed Revvas:

1. Kasidetii’s-Sa ‘ide (A)
2. Bariku’l-Hima (A)
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197. XVIII G 76 | Nuaru's-Suritk fima Seyahdesehu’llahu lena ft Furitk, Baha’eddin
Muhammed Revvas (A)
198. XVII G 77 | Kitabii's-Sifa’ bi’t-Ta ‘rifi Hukiki’l-Mustafa, Kadi ‘lyaz (A)
199. XVII G 78 | Risaletii Halli'r-Rumiiz fi ‘Aka’idi’d-Diiriiz, Mehmed Selim el-Amedi el-
Buhari (A)
200. XVILG 79 | er-Risaletii’s-Semsiyye fi Kava ‘idi’l-Mantikiyye, ‘Al b. ‘Omer el-Katibi (A)
201. XVII G 80 | Cevahirii’'n-Nustis fT Serhi Kelimeti’l-Fusiis, ‘Abdiilgani en-Nablusi (A)
202. XVII G 81 | Tahmis-i Kasidetii’l-Biirde (A)
203. XVII G 82 | Israku’t-Tevarih, Ya'kab b. 1dris el-Karamani (A)
204. XVIIL G 83 | Hasiyetii’l-Usil ve Gasiyetii’l-Fustil, Ebu'n-Naff Ahmed el-Kazabadi (A)
205. XVII G 84 | es-Sema'ilii’n-Nebeviyye ve’l-Hasailii’l-Mustafaviyye, Ebt ‘Tsa
Muhammed et-Tirmizi (A)
206. XVIII G 85 | 1. Ciimelii’l-Ahkam, Natfi (A)
2. Nazm-1 Mu ‘temed fi Ahkami’r-Redd, ‘ Abdiilbaki Efendi (T)
207. XVII G 86 | 1. Tabakat-1 Hanefiyye, Kinalizade “Ali Celebi (A)
2. el-Kafi fi ‘Ilmi’l- ‘Ariiz ve’l-Kavafi, Kafi (A)
3. Kava ‘idii’l-Fiirs, Kemalpasazade (A)
208. XVII G 87 | Hasiye ‘ala Envari’t-Tenzil ve Esrari’t-Te'vil, ‘lsamiiddin el-Isferayini (A)
209. XVII G 88 | 1. Fera'idii’l-Feva’id, Kemalpasazade (A)
2. Excerpt from Serhu’t-Tehzib, ‘Abdullah b. Hiiseyn el-Yezdi (A)
210. XVIILG 89 | Miifredatu Elfazi’l-Kur’an, Ragib el-Isfahani (A)
211. XVII G 90 | el-Hirzii’s-Semin li’'lI-Hisni’l-Hasin, ‘Aliyyii’l-Kari (A)
212. XVII G 91 | Miftahu'l-Ma'iyye fi Tariki'n-Naksbendiyye, ‘Abdiilgani en-Nablusi (A)
213. XVIII G 92 | Hasiye ‘ale’l-Kuhistani fi Serhi Fikhi’l-Keydant, ‘ Aziz Mahmtd Hiiday1
(A)
214. XVIII G 93 | el-Mutavvel ‘ale’t-Telhis, Sa‘deddin Mes ‘td et-Taftazani (A)
215. XVII G 94 | ed-Diirrii’'I-Muhtar, ‘Ala’e’d-din Muhammed el-Haskefi (A)
216. XVII G 95 | 1. Bustanii’l- ‘Arifin, Ebu’l-Leys es-Semerkandi (A)
2. Hadis-i Erba ‘tn (T)
3. Ablaku’n-Niibiivve, Gazzali (A)
217. XVII G 96 | Makamat, el-Hariri (A)
218. XVII G99 | Divan, el-Miitenebbi (A)
219. XVII G es-Saka’tku’'n-Nu ‘maniyye fi ‘Ulema’i’d-Devleti’l- Usmaniyye,
100 Taskoprizade Ahmed er-Rami (A)
220. XVIII G Liig¢at-i Masadir, Ebt ‘Abdullah ez-Zevzeni (A)
102
221. XVIII G Yiiz Hadis Yiiz Hikaye, Mustafa Darir (T)
106
222. XVIII G 1. Miinyetii’l-Musalli ve Gunyetii’l-Miibtedi, Sedideddin el-Kasgari (A)
157 2. Suriitu’s-Salat (A)
3. Serhu’l-Fikhi’l-Ekber, Ebu’l-Miinteha (A)
223. XVIII G Bustanu’l- ‘Arifin, Ebu’l-Leys es-Semerkandi (A)
158
224, XVIII G 1. Serhu Niizheti’n-Nazar fi Tavzihi Nuhbeti’l-Fiker, ‘Aliyyii'l-Kari (A)
162 2. Nuhbeti’l-Fiker, Ibn Hacer el-‘Askalani (A)
225. XVIII G Kitabii’s-Sifa’ bi’t-Ta ‘rifi Hukitki’l-Mustafa, Kadi ‘Iyaz (A)
163
226. XVIII G Serhu’l-Fera’izi’s-Siraciyye, Molla Fenari (A)
164
227. XVIII G Ma Yelzemii’l-Miilitk mine’l- ‘Adl ve’t-Tahzir mine’l-Cevr, Ebu’l-Ferec
165 Ibnii'l-Cevzi (A)
228. XVII G Ravzatu’l-Miistak ve Behcetii’l- ‘Ussak, Mamiyye er-Rami (A)
166
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229. XVII G Ezkaru’l-Efkar fi Cevahiri’l-Ahcar, Ebu’l-'Abbas Sehabeddin Tifasi (A)
167

230. XVIII G Serhu Seb ‘a Ehadis mine’l-Erba ‘Tne’l-Birgiviyye, Mehmed el-Kefevi (A)
168

231. XVII G Kesfii'n-Nikab ‘an Fasli’l-Hitab, Sa'deddin es-Seyyid ‘Abdiilbaki el-Alasi
169 (A)

232. XVIII G Hagiye ‘ala Serhi Hiisam el-KatT ‘ala Isagiict, Sa‘id b. Muhammed el-
170 Berda 1 (A)

233. XVIII G Hagiye ‘ala Serhi’l- ‘Izzi fi’t-Tasrif li't-Taftazani, Dede Congi (A)
171

234. XVIII G Mir’atii’l-Hafaya, Hasan Fehmib. ‘Osman (A)
172

235. XVIII G Zahiretii’l-Miiliik, Emir-i Kebir ‘Ali el-Hemedani (A)
174

236. XVIII G Lisanu’l-Hukkam ft Ma ‘rifeti’l-Ahkam, Lisaniiddin Ibnii’s-Sthne (A)
175

237. XVII G ‘Avarifii’l-Ma arif, Sehabeddin es-Stihreverdi (A)
176

238. XVII G Kitabii’l-Hidaye fi Serhi Bidayeti’l-Miibtedr, Burhaneddin el-Merginani
182 (A)

239. XVII G Diirerii’l-Hukkam ft Serhi Gureri’l-Ahkam, Molla Hiisrev (A)
183

240. XVIII G Mesabihu’s-Siinne, Ebt Muhammed el-Bagavi (A)
189

241. XVII G 1. Zayircetii’l-Hata'iyye ve'l-Minhatii'l- ‘Ata’iyye, ‘Omer b. Ahmed b. ‘Ali
193 el-Hatai (A)

2. [Falname] (T)

242. XVII G Mesabihu’s-Siinne, Ebi Muhammed el-Bagavi (A)
195

243. XVIIL G 1. Haridetii’l- ‘Acayib, Tbnii'l-Verdi (A)
196 2. Text on Egypt in the Holy Qur’an (A)

244. XVIII G Muhtasaru Gunyeti’l-Miitemellz, Tbrahim el-Halebi (A)
203

245. | XVIIJ7 | Divan, N&'ili (T)
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